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Antanténusz
NÉPKÖLTÉS

An-tan-té-nusz, szó-ra-ka-té-nusz,
szó-ra-ka ti-ki-ta-ka bi-lin-ba-lan-busz.
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Mondd gyorsan!
WEÖRES SÁNDOR

Kutyateszi Bálint, Csibeviszi Benedek,
		  Kocsihasu Péter, Csukaszemü Pál
megeszi a szöcskét, fapapucsot, egeret,
		  de ha leves készül, mindnek hasa fáj.

Egyedem, begyedem
NÉPKÖLTÉS

Egyedem, begyedem, báró, bikkó,
az erdőbe hívogató.
Jertek ide, rókák, madárkák, 
csináltattunk egy kis házat,
abba lakik szíl, szál, szalmaszál, 
nádi, nádi Perge Pál,
szinte bu-bus ki áll ki.



Csetneki
CSOÓRI SÁNDOR

Hosszú nyakú  
Csetneki
sánta lovát csetleti, 
csetleti,
botlatja,
lódoktorhoz vontatja.

Kóc a kötőfék, 
szakad szét, 
püff neki:
sárba csöppen 
Csetneki.



Elindult…
WEÖRES SÁNDOR

Elindult, elindult 
Gáspár messze földre, 
három betűje lemaradt, 
Gás falu lett belőle, 
három betűje odaért, 
pár lett belőle, 
született öt gyerekük, 
kettő fiú, kettő lányka, 
ötödik meg vice-pápa.



9

Kiforduló
NÉPKÖLTÉS

Hej, gerenda, gerenda, 
szenttamási gerenda.
Pénz volna, csördülne, 
karika volna, pördülne. 
Kék selyemostya,
zöld selyemostya,
szeder, szeder szép Mariska, 
fordulj angyal módra.

Lánc, lánc, eszterlánc
NÉPKÖLTÉS

Lánc, lánc, eszterlánc, 
eszterlánci cérna,
cérna volna, selyem volna 
mégis kifordulna.
Pénz volna karika, karika, 
forduljon ki Marika, 
Marikának lánca.
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Olvadáskor
WEÖRES SÁNDOR

Csipp, 
csepp,
egy csepp, 
öt csepp 
meg tíz:
olvad a jégcsap, 
lecsepeg a víz.

Bújj, bújj, zöld ág
NÉPKÖLTÉS

Bújj, bújj, zöld ág, 
zöld levelecske,
nyitva van az aranykapu, 
csak bújjatok rajta.
Nyisd ki, rózsám, kapudat, kapudat, 
hadd kerüljem váradat, váradat,
szita-szita-péntek, 
szerelem-csütörtök, 
dob-szerda.
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